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Lucrarea de față își propune să identifice  unele proceduri folosite și dificultăți 

întâlnite în traducerea limbajului diplomatic, precum și tipurile de erori care pot 

apărea în procesul traducerii. Diplomația este unul dintre cele mai vechi domenii de 

activitate care necesită serviciile traducătorilor și interpreților. În zilele noastre, deși 

engleza este, în mare măsură, lingua franca a diplomației, traducerile rămân necesare 

sau, potrivit unor surse, sunt tot mai necesare, în special ca urmare a creșterii 

exponențiale a frecvenței schimburilor diplomatice. Date fiind complexitatea și gradul 

de dificultate ridicat al domeniului, traducătorii care lucrează în diplomație pot întâlni 

o serie de dificultăți care uneori sunt greu de depășit. 

Mai mult, probabil spre deosebire de alte domenii, erorile comise de traducătorii 

și interpreții care lucrează în diplomație pot avea consecințe dramatice și/sau de lungă 

durată (dacă ne gândim la celebrul mokusatsu, care se poate să fi declanșat lansarea 

bombelor atomice de la Hiroshima și Nagasaki, sau la tratatul de la Waitangi), sau pot 

face obiectul unor ample relatări media (cum ar fi traducătorii de-acum vestitului buton 

de resetare oferit de Hillary Clinton, pe atunci secretarul de stat al SUA, ministrului de 

externe rus, Serghei Lavrov). Tocmai această problemă, a erorilor comise în 

traducerea limbajului diplomatic, a fost cea care a generat întrebarea inițială: care sunt 

cauzele care duc la erori de traducere în diplomație? Și, de asemenea, o serie de alte 

întrebări, cum ar fi: Pot fi acestea prevenite? Dacă da, care sunt cele mai bune metode 

în acest sens? Maniera în care această lucrare își propune să găsească răspunsuri la 

aceste întrebări se bazează pe studierea dificultăților de traducere din peste 50 de 

documente aparținând diplomației publice (mai exact, discursuri și comunicate de 

presă), traduse din engleză în română și viceversa; exemplele acoperă o varietate de 

subiecte, de la apărarea anti-rachetă la cooperarea economică și de la diplomația 

culinară la cooperarea cu organizațiile internaționale și din cadrul acestora, cum ar fi 

NATO, ONU, OCEMN și altele.  

După cum am arătat, principalul obiectiv al acestei cercetări a reieșit din preocuparea 

legată de erorile comise în traducerea documentelor diplomatice. Mai departe, în 

timpul cercetării, au apărut următoarele întrebări:  

1. Care sunt caracteristicile limbajului folosit în diplomație? 

2. Fiind considerat o sub-categorie a LSP (limbajul pentru scopuri specifice), 

poate fi privit ca o ramură importantă a ESP (engleza pentru scopuri specifice)? 

3. Comunicarea diplomatică se bazează doar pe limbajul verbal sau și limbajul 

non-verbal are de jucat un rol? 

4. Care sunt procedeele, metodele și strategiile predominante în traducerea 

limbajului folosit în diplomație? 



5. Există diferențe în ceea ce privește procedeele folosite în traducerea englezei 

pentru diplomație în română și, respectiv, a românei pentru diplomație în 

engleză? 

6. Care sunt dificultățile întâlnite în traducerea limbajului diplomației? 

7. Există diferențe între dificultățile întâlnite în traducerea din engleză în română 

și, respectiv, din română în engleză? 

8. Care sunt cele mai frecvente erori comise în traducerea limbajului diplomatic? 

9. Care sunt cele mai bune metode de prevenire a acestora? 

10. Există diferențe între erorile comise în traducerea din engleză în română și, 

respective, din română în engleză? 

În scopul analizării traducerilor din română și, respective, din engleză, a fost selectat 

un corpus de documente diverse din diplomația publică (discursuri și comunicate de 

presă). Corpusul a fost restrâns la diplomația publică din mai multe motive. Mai întâi, 

tipologia textelor întâlnite în diplomație este extrem de diversă, de la discursuri și 

comunicate de presă la diferite tipuri de corespondență, tratate etc. Ținând cont de 

această varietate, tratarea tuturor tipurilor de texte a părut imposibilă astfel că singura 

soluție rezonabilă a fost restrângerea ariei de analiză. În al doilea rând, multe dintre 

celelalte tipuri de texte nu sunt accesibile și în engleză și în română. O mare parte din 

corespondența de astăzi este monolingvă (deoarece engleza este lingua franca a 

diplomației, așa cum s-a arătat), în vreme ce tratatele sunt semnate adesea doar în 

una sau două limbi și foarte des româna nu se numără printre acestea. În schimb, 

discursurile și comunicatele de presă, datorită naturii lor publice, sunt traduse de foarte 

multe ori din și în engleză și română. Corpusul de traduceri din engleză în română 

cuprinde un total de 26 de documente (discursuri ținute de ambasadorii britanici și 

americani, de președintele și vicepreședintele Americii, de premierul britanic, șefi de 

misiune și alți reprezentanți, precum și comunicate de presă), publicate între 2008 și 

2015, totalizând 51 159 cuvinte. Corpul traducerilor din română în engleză constă 

dintr-un total de 26 de documente (discursuri ținute de președinți, prim-miniștri, miniștri 

de externe, ambasadori ai României etc., precum și comunicate de presă) publicate 

între 2005 și 2015, totalizând 82 941 cuvinte. Prin urmare, corpusul cuprinde 52 de 

texte (sau un total de 104 documente, dacă textele țintă sunt luate în considerare 

separat), cu un număr total de 134 100 cuvinte, din care au fost extrase și analizate 

peste 400 de exemple. În plus, pentru a adopta un ton cât mai neutru posibil, textele 

au fost redenumite Sample 1-51, pentru anonimizare. Lista completă a textelor și a 

surselor din care au fost preluate se găsește la sfârșitul lucrării. 

Primul capitol constă în observații preliminare, concentrându-se pe definiția 

conceptelor de traducere și diplomație, precum și pe o scurtă trecere în revistă a 

importanței traducătorilor și interpreților în domeniul diplomației. 

Cel de-al doilea capitol se concentrează asupra analizei textelor cuprinse în 

corpus. Analiza textelor a respectat structura prezentată de Christiane Nord 

(1992/2005), care propune un set de 16 factori, împărțiți în două categorii egale – 

intratextuali și extratextuali. În mod cert, analiza noastră are unele limitări, prin faptul 



că nu își propune să acopere toate aspectele legate de gramatică, morfologie, lexic 

sau sintaxă, așa cum am intenționat inițial. Totuși, în urma unei evaluări atente, s-a 

luat decizia de a concentra analiza textelor pe acele aspecte care ar putea fi 

importante pentru o analiză detaliată a procedeelor, dificultăților și erorilor de 

traducere, în locul încercării de tratare a tuturor aspectelor lingvistice care ar putea fi 

abordate și care puteau să constituie, în sine, obiectul unei teze întregi. Ca atare, din 

perspectiva primului factor menționat de Nord, Expeditorul, am constatat că există o 

diferență între Expeditorul, producătorul și inițiatorul textului. În cazul comunicatelor 

de presă, producătorul este o persoană sau o echipă care lucrează în instituția 

respectivă; pentru discursuri, în mod normal este vorba de un autor de discursuri sau 

un „ghost writer”, care, de regulă, este o persoană ce lucrează pentru respectivul 

diplomat, politician etc. (Schlesinger 2008; Crawford 2010), deși se știe că unele 

personalități politice sau diplomatice moderne se implică în creionarea sau revizuirea 

propriilor discursuri (Bury 2000; Dreazen 2006; Parker 2008). După cum se poate 

vedea, există o oarecare suprapunere a celor două roluri, dat fiind că expeditorul este 

adesea implicat în munca producătorului de text. Mai mult, putem spune că există un 

expeditor dublu: pe de o parte, avem expeditorul primar (diplomatul sau oficialul care 

rostește discursul) și, pe de altă parte, expeditorul secundar – instituția care publică 

discursul pe pagina de internet. 

 Al doilea factor, Intenția, poate fi dedus, într-o anumită măsură, pe baza 

anumitor sub-factori, din studiul factorilor intratextuali și extratextuali sau chiar din 

viața autorului și contextul intențiilor asociate cu texte similare, precum și din expresii 

faciale, limbajul corporal în general și chiar din preferințele vestimentare, care pot fi 

un bun indicator al emoțiilor și intențiilor. Totuși, după cum subliniază unii autori, 

intențiile pot fi dificil de evaluat, îndeosebi intențiile altei țări, „care sunt greu de 

determinat cu un grad înalt de certitudine” (Mearsheimer 2011:29).  

Când vorbim despre Public, pe care Nord îl vede ca pe cel mai des neglijat 

factor, auditoriul textului sursă vs. auditoriul textului țintă (Nord 2005: 57) și adresant 

vs. destinatar întâmplător (ibid: 58). În cazul discursurilor, putem vorbi de un auditoriu 

dublu: auditoriul principal (persoana care ascultă discursul în mod nemijlocit) și 

auditoriul secundar (cei care citesc sau aud discursul după ce este publicat pe internet 

și, respectiv, transmis ulterior la televizor). De asemenea, discursurile au ceea ce se 

numește „destinatari întâmplători” (Nord 2005: 57 – 58) – persoane care deschid 

întâmplător televizorul sau aparatul de radio în momentul în care este transmis 

discursul.  

În ceea ce privește al patrulea factor, Mediul, comunicatele de presă se 

bazează pe un text scris, întrucât sunt publicate pe pagina de internet a respectivei 

instituții și citate în ziare, în vreme ce discursurile fac parte din categoria în care mediul 

scris se suprapune cu cel vorbit (Crystal și Davy 1969: 68; Nord 2005: 62-63) – căci 

forma inițială este cea scrisă, apoi sunt redate verbal, iar în continuare sunt publicate 

în scris pe internet. 

 În ceea ce privește Locul, trebuie să se facă o distincție între locul producției 

și locul receptării. Discursurile au mai multe momente de producție: momentul în care 

textul a fost produs sau scris, cel în care discursul este rostit, apoi cel în care este 

publicat pe internet. Există o anumită dualitate a locului receptării: unul care poate fi 

ușor de definit și evaluat, și anume incinta în care fiecare discurs a fost rostit, care 



este situat, după caz, în București, Bruxelles sau New York, și unul care este practic 

imposibil de evaluat, deoarece poate include orice persoană care are o conexiune de 

internet și un nivel bun de cunoaștere a limbii engleze sau a limbii române. 

 În privința Momentului, avem momentul producției și momentul receptării. 

Pentru discursuri, momentul receptării are o natură duală: momentul când discursul 

este rostit poate fi foarte bine definiți în timp; mai departe, discursul înregistrat și 

transcrierea acestuia au un auditoriu mult mai numeros, prin intermediul presei și al 

internetului. Pentru textele din corpusul de față, momentul producției este situate între 

2008 și 2015, în vreme ce momentul receptării este prelungit până în 2016 și mai 

târziu, întrucât transcrierile discursurilor rămân disponibile pe internet. 

 Dimensiunea Motivului, potrivit lui Nord, se aplică rațiunea și ocazia pentru 

care este produs un text (Nord 2005: 75). Anumite ocazii și motive sunt asociate în 

mod tradițional cu un tip de text specific (Nord 2005: 75) – de exemplu, o întâlnire între 

doi diplomați poate avea drept rezultat o declarație de presă sau o conferință de presă 

și, foarte probabil, un comunicat de presă.  

Analiza Lexicului textelor incluse în corpus este o parte importantă a analizei 

generale. Astfel, analiza caracteristicilor morfologice s-a concentrat pe verbe, 

substantive și pronume personale. Frecvența verbelor cu particulă adverbială și a 

verbelor prepoziționale, precum și a verbelor modale, este considerabil mai mare în 

textele sursă englezești decât cele din textele țintă englezești. Substantivarea tinde să 

fie prezentă în toate secțiunile corpusului. În ceea ce privește pronumele personale, 

există o mare variație a distribuirii în cele patru sub-secțiuni ale corpusului; unul dintre 

factorii care contribuie la această variație este diferența dintre limbile rămână și 

engleză în privința distincției de politețe. Analiza caracteristicilor lexicale s-a 

concentrat pe sintagme, expresii idiomatice, titluri, grade și forme de adresare și, 

respectiv, pe terminologie. Sintagmele care se găsesc în corpus pot fi definite în două 

mari categorii, și anume sintagme care aparțin domeniului de relații internaționale și, 

respectiv, altor domenii, cum ar fi apărare, economic, juridic, protecția mediului  și 

altele. Cu unele excepții, expresiile idiomatice par să fie rare în ambele categorii ale 

corpusului, ceea ce poate fi explicat prin natura lor informală. Titlurile diplomatice, 

gradele și formele de adresare prezente în corpus sunt tipice pentru acest gen de 

texte, fără să ridice probleme de traducere deosebite. Analiza terminologiei utilizate în 

corpus a evidențiat o frecvență a termenilor specializați care este considerabil mai 

mare decât în cele două corpusuri de referință, British National Corpus și Corpus of 

Historical American English. Mulți dintre acești termeni sunt acronime și denumiri de 

instituții, structuri și organizații. Analiza caracteristicilor semantice s-a concentrat pe 

metafore conceptuale sau cognitive, neclaritate și ambiguitate. Metaforele 

conceptuale tind să fie destul de frecvente în corpusul nostru; principalele metafore 

reprezentate în acest corpus sunt metaforele de tipul Statul este o persoană, metafore 

de construcție, metafore de război, metafore sportive. Ambiguitatea nu este foarte 

frecventă în corpusul nostru, ceea ce se poate explica prin faptul că diplomația de 

conferințe recentă, care presupune expunerea constantă la texte juridice (atât cele ce 

conțin regulile care guvernează desfășurarea conferinței cât și cele care conțin 

rezultatele acesteia) se concentrează foarte mult pe evitarea ambiguității (Scott 2001: 

156). În schimb, neclaritatea este destul de bine reprezentată, atât în ceea ce privește 

adjectivele flexibile, cuvintele cu înțeles dublu, substantivările, formele pasive, cât și 



adjectivele, adverbele, cuantificatorii și folosirea persoanei I plural. Din punct de 

vedere pragmatic, ambele categorii ale corpusului utilizează atât deixis cât și hedges.  

În ceea ce privește Structura frazei, frazele din textele sursă românești sunt, 

într-adevăr, considerabil mai lungi decât cele din textele sursă englezești (28,6 față de 

21,14 cuvinte/frază). Mai mult, când sunt traduse în română, frazele devin mai lungi 

(21,14 față de 23,16). În plus, textele țintă sunt, în medie, mai lungi decât textele sursă, 

ceea ce pare să confirme ipoteza lui Chesterman potrivit căreia creșterea lungimii este 

una din caracteristicile universale ale traducerilor (Chesterman 2011: 176). Analiza 

structurii frazei a evidențiat totodată și o utilizare frecventă a diferitelor mijloace 

retorice, cum ar fi regula celor trei și repetițiile.  

De asemenea, analiza a încercat să demonstreze importanța limbajului non-

verbal, înțeles în sensul său mai larg, al unei serii de aspecte care acoperă toate 

modurile de exprimare non-verbală din limbajul corporal ca atare la o serie de alte 

mijloace de comunicare non-verbală, cum ar fi cadourile, nivelul de reprezentare și 

vestimentația, care pot fi folosite toate pentru a transmite anumite semnale. Gafele de 

comunicare non-verbală, care nu sunt rare, pot izvorî dintr-o anumită lipsă a 

cunoașterii regulilor, tradiției sau protocolului privind codul vestimentar, gesturile, 

spațiul personal sau limbajul corporal, cadouri, sau pur și simplu din neglijență sau 

grabă ori pot fi doar niște accidente nefericite. Totuși, dacă și când apar, în general nu 

sunt considerate ca fiind intenționate. După cum subliniază Jonsson și Hall (2002): 

„Trebuie remarcat că semnalarea nu implică neapărat intenționalitatea”.  

De asemenea, a fost examinată și posibilitatea de a considera limbajul 

diplomației publice ca LSP. Pentru a se evita redundanța, această direcție de analiză 

s-a bazat pe aspectele anterioare de gramatică și sintaxă analizate în secțiunea 2.2 a 

acestui capitol. Concluzia a fost că, deși limbajul diplomației publice are elemente de 

LSP, nu este reprezentativ pentru conceptul de LSP, tocmai din cauza naturii sale 

publice, putând fi inclus, în cel mai bun caz, în sub-categoriile care cuprind 

comunicarea de la expert la non-expert.  

 

Cel de-al treilea capitol al lucrării se concentrează asupra procedeelor de traducere. 

În ceea ce privește procedeele de traducere identificate în corpusul nostru, în afară 

de lipsa împrumuturilor și de lipsa calcurilor în traducerile din română în engleză, nu 

există diferențe majore în ceea ce privește procedeele folosite pentru traducere în și, 

respectiv, din română. Împrumutul și calcul, sub forma utilizării unor anglicisme deja 

existente, sunt, într-o anumită măsură, normale în traducerile din engleză în română, 

deoarece limbajul politic și diplomatic este saturat cu astfel de anglicisme; acestea nu 

sunt prezente în traducerile din română în engleză. Cu foarte puține excepții, 

exemplele de împrumuturi și calcuri găsite au fost destul de nefericite, căci par să fie 

mai degrabă rezultatul eșecului de a căuta echivalentul corect din SL, decât să fie 

justificate de o nevoie autentică de a introduce astfel de termeni în TL prin folosirea 

celor două procedee.  

Procedeele folosite cel mai des par să fie transpoziția, modulația, echivalența 

și, într-o anumită măsură, traducerea literală. Traducerea literală poate fi folosită în 

cazul frazelor scurte, dar nu se recomandă deloc în cazul frazelor lungi, în special 

când sintaxa limbilor sursă și țintă diferă atât de mult. Unele exemple de traducere 

literală par să reflecte ceea ce Newmark, printre alții, numește interferență, definită 



prin „cazurile în care lungimea frazei, punctuația, numele proprii, neologismele sau 

cuvintele culturale sunt transferate în mod evident în traducere” (Newmark 1991: 78). 

Transpoziția (în ambele ei forme, obligatorie și opțională) și, respectiv, modulația par 

să fie justificate și necesare tocmai ca urmare a acestei diferențe sintactice dintre 

limba sursă și limba țintă. Mai mult, descoperirile din corpusul nostru par să confirme 

afirmația lui Vazquez-Ayora potrivit căreia mult mai mulți traducători sunt înclinați să 

utilizeze – cu succes – transpoziția  în comparație cu modulația, care necesită o 

cunoaștere mai aprofundată a limbii țintă (Vazquez-Ayora 1997: 293). De asemenea, 

unul dintre motivele pentru care acestea tind să fie folosite mai des decât celelalte 

procedee are legătură cu diversitatea și eterogenitatea lor. Echivalența se referă în 

principal la echivalența termenilor, denumirile instituțiilor, structurilor și organizațiilor, 

documente specifice, grupuri de lucru etc. Exemplele identificate în corpusul nostru 

sunt ceea ce Newmark denumește traducere recunoscută – „În mod normal, trebuie 

să folosești traducerea oficială sau general acceptată a oricărui termen instituțional” 

(Newmark 1988: 89) – o afirmație care, credem noi, poate fi extinsă fără probleme 

astfel încât să includă denumirile instituțiilor. Ultimul procedeu menționat de cei doi 

autori canadieni, adaptarea, tinde să fie folosită mai frecvent în traducerile literare și 

în subtitrările de filme; prin urmare, nu e de mirare că nu a fost identificată în corpusul 

analizat.  

În general, putem spune că procedeele de traducere indirectă sau oblică tind 

să fie predominante în corpusul analizat. În privința metodelor de traducere folosite, 

pentru a-i cita pe Vinay și Darbelnet, putem spune că metodele indirecte tind să 

predomine, deși în multe cazuri găsirea unei soluții adecvate necesită utilizarea a două 

sau mai multe procedee simultan – acest tip de situație este identificat și de către cei 

doi autori canadieni (Vinay și Darbelnet 1995: 42). Folosind clasificarea lui Newmark, 

se poate spune că este folosită metoda traducerii fidele, cu toate că metodele 

semantice și, respectiv, comunicative pot fi încercare în traducerea limbajului 

diplomatic. 

De asemenea, corpusul conține metode utilizate mai rar, cum ar fi 

amplificarea, economia, explicitarea și așa mai departe. Deși nu la fel de frecvente 

ca metodele indirecte principale, merită menționate, îndeosebi datorită schimbărilor în 

TT pe care le determină. 

Mai mult decât atât, exemplele identificate în corpusul nostru par să confirme 

afirmația lui Nord, potrivit căreia, de regulă, procedee nu sunt folosite arbitrar, ci „în 

majoritatea cazurilor reușite, ca urmare a unei strategii globale coerente, care, la 

rândul ei, este ghidată de scopul general pe care traducerea își propune să-l atingă” 

(Nord 2007: 111). Jääskeläinen susține de asemenea că, încă din etapa de formare, 

traducătorii trebuie să-și stabilească niște criterii pentru a determina când să aplice o 

abordare mai literală și când să rescrie textul. (Jääskeläinen 1994 în Fraser 2000: 55); 

cu toate că, în cazul traducerii diplomatice, cu greu putem vorbi despre situații în care 

textul trebuie rescris, exemplele identificate arată că traducătorii trebuie să folosească 

destul de frecvent procedeele și strategiile de traducere indirectă. 

 

Cel de-al patrulea capitol al lucrării se referă la dificultățile întâlnite în 

traducerea textelor cuprinse în corpus. Dificultățile identificate în corpus reflectă, în 

cea mai mare parte, afirmația făcută de Croitoru, potrivit căreia „chiar și în cadrul 



grupului indo-european, o traducere cuvânt cu cuvânt este adesea imposibilă, în 

sensul că nu funcționează din punct de vedere gramatical” (Croitoru 1996: 36). La 

care am putea adăuga că nu funcționează nici din punctul de vedere al lexicului, 

semanticii sau aspectelor culturale. Dificultățile morfologice tind să fie mai 

numeroase în traducerile din română în engleză, unde sunt în principal legate de 

diferențele în ceea ce privește timpurile și aspectele verbale dintre verbele românești 

și cele englezești și de diferența în ceea ce privește frecvența substantivării. Frecvența 

substantivărilor folosite în traducerile din română în engleză pare să confirme 

avertismentul lui Newmark privind jargonul încărcat de substantivări (Newmark 1988: 

158). Dificultățile morfologice nu sunt întru totul absente din traducerile în română, 

unde sunt legate mai ales de expresiile substantivale și verbele cu particulă 

adverbială. 

Dificultățile sintactice sunt prezente în ambele categorii de traduceri. Ținând 

cont de diferențele sintactice considerabile dintre engleză și română, nu este 

surprinzător că acesta este unul din cele mai des întâlnite tipuri de dificultăți de 

traducere între cele două tipuri de limbi. Dificultățile sintactice care au legătură cu 

lungimea frazelor tind să fie mai frecvente în traducerile din română în engleză decât 

în cele în sens invers. Construcțiile pasive par să fie mai frecvente în traducerile din 

engleză în română, la fel ca acele dificultăți legate de ordinea cuvintelor. Dificultățile 

lexicale se referă la sintagme și expresii idiomatice. Care „chiar când sunt traduse în 

L1 a lor, sintagmele LSP se pot dovedi problematice deoarece adesea structurile 

sintagmatice nu sunt transferabile între limbi” (Rogers 1996: 79). O altă sursă 

potențială de dificultăți în traducere sunt expresiile idiomatice; abordările acestui tip 

de expresii găsite în corpusul nostru par să confirme afirmația lui Baker potrivit căreia 

„competența unei persoane în utilizarea activă a expresiilor idiomatice și cu formă fixă 

ale unei limbi străine rareori o egalează pe cea a unui vorbitor nativ” (Baker 2001: 64).  

Dificultățile terminologice tind să fie prezente în ambele categorii. 

Traducerea limbajului diplomatic necesită o cunoaștere aprofundată a terminologiei 

specializate utilizate în SL și TL. O subcategorie specială a dificultăților terminologice, 

bine reprezentată în corpusul nostru, constă în acronime și abrevieri. Majoritatea 

tentativelor de rezolvare a dificultăților terminologice întâlnite în corpusul nostru sunt 

reușite, cu unele excepții. 

Dificultățile semantice sunt, în cea mai mare parte, legate de metafore. 

Traductibilitatea metaforelor a fost discutată de multă vreme. După cum este de 

așteptat, exemplele din corpusul nostru confirmă ideea potrivit căreia, când se traduce 

din limba maternă, dificultatea abordării metaforelor este cel puțin la fel de mare ca în 

cazul traducerii în limba maternă, dacă nu chiar mai mare.  

Mai de asemenea, dificultățile culturale, deși nu foarte numeroase în corpusul 

nostru, sunt relevante și prezente în ambele categorii – exemplele identificate arată 

că această categorie de dificultăți merită o atenție specială. 

 

Cel de-al cincilea și ultimul capitol al lucrării se referă la analiza erorilor de traducere 

întâlnite în corpus. Pentru analiza erorilor de traducere, s-a luat decizia de a se aplica, 

pentru ambele direcții de traducere, clasificarea erorilor propusă de Hatim și Mason, 

și anume (1) discrepanțe semnificative (nemotivate) între textul sursă și textul țintă 

(omisiuni, adăugiri etc.) și (2) încălcări ale sistemului limbii țintă (de exemplu, 



ortografie, gramatică etc.) Categoria discrepanțelor semnificative a fost divizată în 

continuare în trei sub-categorii, și anume omisiuni, adăugiri și substituiri (Hatim și 

Mason 1997: 169). A doua categorie, încălcările limbii țintă, este și ea divizată în 5 

sub-categorii de erori: morfologice; sintactice; lexicale și terminologice; registru, 

punctuație și formatare. 

În ceea ce privește erorile întâlnite în corpus, există unele diferențe notabile 

între cele două categorii ale corpusului. În traducerile efectuate din engleză în română, 

în categoria discrepanțelor semnificative, schimbările de sens – altele decât cele 

cauzate de adăugiri sau omisiuni nejustificate – reprezintă, așa cum s-a arătat, peste 

jumătate din această categorie. Majoritatea omisiunilor și adăugirilor întâlnite în 

corpusul nostru nu sunt majore și nu ar determina consecințe grave; cu toate acestea, 

ținând cont de natura sensibilă a limbajului diplomatic, traducătorii trebuie să fie cât se 

poate de atenți pentru a reda complet și adecvat sensul în textul sursă. Trecând la 

încălcări ale sistemului limbii țintă, erorile morfologice sunt în majoritate 

reprezentate de erori legate de traducerea verbelor și substantivelor. Multe dintre 

erorile legate de verbe din această secțiune a corpusului nostru au de a face cu 

redarea gerunziului și a verbului în română. Erorile legate de substantive se referă în 

principal la dificultățile provocate de traducerea substantivelor numărabile și 

nenumărabile și a grupurilor nominale. Alte erori sunt legate de prepoziții. Erorile 

sintactice rezultă, în cea mai mare parte (peste jumătate din totalul celor identificate), 

din traducerea cuvânt cu cuvânt a textului sursă, care este rareori o metodă 

recomandată, și adesea fac textele țintă din corpusul nostru inutil de lungi și mai greu 

de citit. O asemenea preponderență a traducerilor cuvânt cu cuvânt ar putea indica o 

anumită lipsă de experiență, știut fiind că traducătorii experimentați învață că supoziția 

potrivit căreia limbile ar fi destul de similare în ceea ce privește structura și sintaxa 

este greșită (Robinson 2003: 209). Erorile lexicale în traducerile din engleză în 

română constau mai ales în împrumuturi, „prieteni falși” și alegeri lexicale nefericite. 

Sub-categoria împrumuturilor nenecesare (adică, cele pentru care există echivalente 

în română) este destul de bine reprezentată. Erorile terminologice, deși nu foarte 

numeroase, sunt importante, ținând cont de importanța terminologiei în discursurile 

diplomatice. Erorile de stil și de registru par să izvorască mai ales din neatenție. În 

general, nu influențează în mod semnificativ înțelesul TT, dar contribuie la ușurința 

sau la dificultatea lecturării și a înțelegerii TT. Majoritatea erorilor de punctuație 

identificate în traducerile din engleză în română constau în menținerea punctuației 

engleze în română sau sunt, cel mai probabil, rodul neglijenței sau al grabei. 

În cazul traducerilor din română în engleză, erorile morfologice și sintactice 

sunt cel mai bine reprezentate categorii din această secțiune a corpusului; de 

asemenea, ele sunt mai des întâlnite decât în traducerile din engleză în română. În 

prima categorie mare, discrepanțele semnificative, substituțiile sunt ceva mai slab 

reprezentate în traducerile din română în engleză, ceea ce nu înseamnă că nu sunt 

bine reprezentate și că nu ar putea să ducă la deturnări de sensuri în TT. În traducerile 

din română în engleză, gama omisiunilor se întinde de la omiterea unor verbe la 

omiterea unor propoziții întregi. La fel ca în traducerile din engleză în română, 

adăugirile sunt o categorie mai slab reprezentată. În ceea ce privește încălcările 

sistemului limbii țintă, erorile morfologice tind să fie mai numeroase în traducerile din 

română în engleză; multe dintre ele își au originea în diferențele dintre verbele române 



și engleze în ceea ce privește timpurile și diatezele și, respectiv, în folosirea 

substantivării, care tinde să fie considerabil mai frecventă în română decât în engleză. 

Erorile legate de verbe sunt sub-categoria cea mai numeroasă (aproximativ jumătate) 

a erorilor morfologice identificate. În majoritate, acestea au legătură cu timpurile 

verbale, un tip de eroare subliniat de diferiți autori, cum ar fi Mauriello (1992) și Sainz 

Bello (1993), cu diatezele și aspectele verbelor. Erorile legate de substantive sunt și 

ele destul de frecvente (cam o treime din totalul erorilor morfologice). Multe dintre 

erorile legate de substantive sunt, într-adevăr, legate de substantivarea excesivă. Alte 

erori morfologice sunt legate de utilizarea greșită a prepozițiilor, adjectivelor și 

adverbelor. 

Erorile sintactice identificate în traducerile din română în engleză au fost mai 

frecvente decât cele din traducerile din engleză în română, ceea ce nu e surprinzător. 

La fel ca în cazul erorilor identificate în traducerile din engleză în română, erorile 

sintactice identificate în traducerile din română în engleză din corpus au drept cauză, 

în majoritate, neînțelegerea faptului că cele două limbi necesită o ordine a cuvintelor 

diferită și cele mai multe dintre ele sunt provocate de traducerile literale (sau de 

calcurile sintactice). Celelalte sunt alegeri inadecvate ale ordinii cuvintelor. Erorile 

terminologice și lexicale alcătuiesc aproape un sfert din această categorie. Acest tip 

de erori izvorăște, cel mai probabil, dintr-o lipsă de familiarizare cu vocabularul utilizat 

în domeniu. Ca atare, unele alegeri pot părea corecte, la prima vedere, dar nu sunt 

cele mai bune alegeri lexicale pentru acest domeniu specific. Majoritatea erorilor 

lexicale identificate în această secțiune a corpusului pot fi împărțite în două categorii; 

cele mai multe dintre ele constau în folosirea unei lexeme care nu este cea mai bună 

soluție (care ar putea fi considerate alegeri nefericite, mai degrabă decât erori propriu-

zise), și foarte puține dintre ele constau în folosirea unei lexeme care este foarte 

apropiată în formă, dar foarte diferită ca sens, față de soluția potrivită. De asemenea, 

erorile de stil și registru au fost destul de frecvente în traducerile din română în 

engleză. 

Multe erori identificate în traducerile din română în engleză par să își aibă sursa 

într-o anumită lipsă de familiarizare, atât cu regulile gramaticale ale limbii ținte, cât și 

cu limbajul specific întrebuințat în domeniu. Există diferite recomandări pentru 

îmbunătățirea rezultatului traducerilor efectuate din limba maternă – acestea au fost 

detaliate în capitolul referitor la prevenirea erorilor de traducere.  

Lucrarea poate fi utilă celor ce studiază domeniul traducerii și intenționează să 

se specializeze în domeniul diplomației, traducătorilor care lucrează deja în domeniu, 

personalului instituțiilor diplomatice și cercetătorilor care se concentrează pe domeniul 

traducerilor în domeniul diplomației. De asemenea, ea poate fi utilă pentru alte direcții 

de cercetare mai specifice precum evitarea erorilor în traducerea textelor diplomatice, 

măsura în care este important ca traducerile să fie efectuate de vorbitori nativi al limbii 

țintă, precum și dificultățile specifice asociate cu diversele sub-genuri ale limbajului 

diplomatic. 

 

Cuvinte cheie: traducere, diplomație, procedee de traducere, dificultăți de traducere, 

erori în traducere 
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